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พระราชนิพนธ์แปลจากวรรณกรรมจีน 
ใน สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

 
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงพระปรีชาสามารถยิ่งด๎านอักษรศาสตร์  
ได๎พระราชนิพนธ์วรรณกรรมหลากหลายประเภทที่เปี่ยมด๎วยรสถ๎อยทางภาษา เนื้อหาสาระ และความงามใน
เชิงวรรณศิลป์ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงสนพระทัยและให๎ความส าคัญกับภาษา
และวัฒนธรรมของจีนอยํางมาก  เมื่อผสานกับพระอัจฉริยภาพด๎านการประพันธ์จึงบังเกิดเป็นพระราชนิพนธ์
แปลจากวรรณกรรมจีนที่ทรงคุณคําหลายเรื่อง 
 พระราชนิพนธ์แปลจากวรรณกรรมจีน  นอกจากท าให๎ผู๎อํานได๎ซึมซาบอรรถรส และความงาม
ด๎านภาษาแล๎ว  ยังท าให๎ผู๎อํานได๎เรียนรู๎วิถีชีวิต คํานิยม วัฒนธรรม ความเป็นอยูํ และประเพณีของจีน  ได๎เห็น
ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคม  ตลอดจนการพัฒนาประเทศอยํางก๎าวกระโดดของประเทศจีน 
นอกจากนี้ยังได๎เรียนรู๎ความคิด มีความเข๎าใจสัจธรรม และการด าเนินชีวิตของกลุํมคนตําง ๆ ในสังคมผํานตัว
ละครในวรรณกรรมเรื่องตําง ๆ 

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 
     ผู๎เขียน: เถี่ยหนิง 
    ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
    พิมพ์ครั้งแรก  มีนาคม 2557 
    ISBN: 978-616-04-1831-2 
    ผู๎จัดพิมพ์: ส านักพิมพ์นานมีบุ๏คส์พับลิเคชั่น 
     
   
    
 

 ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน เป็นนวนิยายจีนสมัยใหมํ ประพันธ์โดยนักประพันธ์รํวมสมัย เถี่ยหนิง 
เป็นนวนิยายรักสะท๎อนสังคม  “ไป๋ต๎าสิ่ง” นางเอกของรื่อง เป็นนางเอกสมัยใหมํที่มิได๎มีคุณสมบัติเป็นนางเอก
ในอุดมคติ ซึ่งต๎องงดงามเป็นเลิศและทรงคุณธรรม  แตํเธอมิได๎มีความงามในรูปลักษณ์เป็นเลิศแตํอยํางใด แตํมี
คุณธรรมเป็นเลิศ คือความงามของจิตใจอยํางสมบูรณ์ ท าให๎ไป๋ต๎าสิ่ง ต๎องทนทุกข์ตามแบบฉบับของนางเอกใน
อุดมคติ 
                                                           
1
  ศศ.บ. (บรรณารักษศาสตร์)  อ.ม. (บรรณารักษศาสตร์และสารนิเทศศาสตร์)  ผู๎เชี่ยวชาญ  ปฏิบัติหน๎าที่ หัวหน๎าฝ่ายวิทยบริการ    

โรงเรียนมหิดลวิทยานุสรณ์ (องค์การมหาชน) 



 ไป๋ต๎าสิ่ง ผู๎มีจิตใจงดงาม ซื่อสัตย์ ยอมเสียเปรียบทุกคน ในที่สุดแม๎เธอจะพยายามเปลี่ยนตนเอง
ตามคํานิยมของโลกยุคใหมํ ที่ทุกคนต๎องรักษาผลประโยชน์ของตนเองให๎มากที่สุด เธอก็ไมํสามารถ
เปลี่ยนแปลงการมีคุณธรรมในหัวใจได๎ เธอพยายามอธิบายด๎วยซ้ าวํา เธอไมํเคยต๎องการเป็นคนดี อยํางที่เธอ
เป็นอยูํนี้เลย เออยากเป็นสาวสวยทรงเสนํห์ ที่ชายหนุํมทุกคนลุํมหลงมากกวํา 
 ชื่อเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน” อาจเป็นทั้งค าถาม และค าตอบ ที่ผู๎เขียนต๎องการสื่อกับ
ผู๎อํานในโลกยุคใหมํ ผู๎อยูํในโลกอันมีวัตถุและผลประโยชน์ส าคัญเหนืออ่ืนใด ผู๎อยูํในโลกยุคใหมํนั้นยํอมยากจะ
มีศรัทธาเชื่อมั่นตํอ ความดีตลอดกาล หรือ ความรักตลอดกาล 
 

นารีนครา 
ใจหญิงแท๎จริง แกรํงดังเหล็กกล๎า 

ผู๎เขียน: ฉือลี่ 
ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
พิมพ์ครั้งแรก  มีนาคม 2556 
ISBN: 978-616-04-1384-3 
ผู๎จัดพิมพ์: ส านักพิมพ์นานมีบุ๏คส์พับลิเคชั่น 
 
 
 
 
 นารีนครา  หรือชื่อภาษาจีนวํา  ทา-เตอ-เฉิง   นวนิยายสมัยใหมํของนักเขียนหญิงชื่อดังชาวจีน 
"ฉือลี่” ผู๎สร๎างวรรณกรรมรํวมสมัยของจีนหลายเรื่อง อันสะท๎อนชีวิตและวัฒนธรรมในยุคใหมํ ซึ่งเป็นผลมา
จากการพัฒนาให๎ทันสมัย 
 นารีนครา  เป็นนวนิยายสะท๎อนสังคมและขณะเดียวกันก็แสดงความงดงามของความเป็นหญิง 
ซึ่งมิได๎หมายถึงรูปลักษณ์ภายนอกอันชวนให๎หลงรักหลงใหล  หากแตํอยูํในพลังและบทบาทหน๎าที่ที่ยิ่งใหญํ
ของความเป็นแมํ ความเป็นภรรยา และที่ส าคัญที่สุดคือ ความเป็นเพื่อนแท๎ 
 ฉือลี่ มีความสามารถในการสร๎างตัวละคร 3 ตัว ซึ่งเป็นตัวแทน หญิงรุํนเกํา รุํนกลาง และรุํนใหมํ 
ซึ่งได๎มีปฏิสัมพันธ์ตํอกันในมิติตําง ๆ  และได๎ถํายทอด เรียนรู๎ซึ่งกันและกัน  ในกระแสสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลง
อยํางรวดเร็วและซับซ๎อน 
 การชื่นชมเชิดชูความเป็นหญิง ในนวนิยายนี้ ทวีความลึกซึ้งยิ่งขึ้น เมื่อผู๎เขียนใช๎ฉากส าคัญคือ นคร
อํูฮ่ัน ซึ่งเป๋นนครที่มีประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมยาวนาน  การบรรยายฉากอยํางละเอียด ให๎เห็นชีวิต ความงาม 
และความยิ่งใหญํไร๎ขีดจ ากัดของนครอํูฮ่ัน จึงเป็นฉากที่เพ่ิมความหมายลึกซึ้งให๎กับชื่อเรื่อง “นารีนคร” 
 
 



หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า 
 
    ผู๎เขียน: หวังอันอ้ี   
    ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
    พิมพ์ครั้งแรก  มีนาคม 2555 
I    ISBN: 978-616-04-0856-6 
     ผู๎จัดพิมพ์: ส านักพิมพ์นานมีบุ๏คส์พับลิเคชั่น 
 
 
 หมูํบ๎านเล็กตระกูลเป้า พระราชนิพนธ์แปลจากนวนิยายจีนของ หวังอันอ้ี  สะท๎อนภาพชีวิตใน
หมูํบ๎านชนบทของจีน ต๎นทศวรรษ 1960 ในระบบคอมมูนประชาชน จนกระทั่งเข๎าสูํสังคมนิยมสี่ทันสมัยใน
ทศวรรษ 1980  ผู๎อํานจะได๎สัมผัสความรักอันบริสุทธิ์ยิ่งใหญํของผู๎เป็นแมํ ได๎เข๎าใจ ความบริสุทธิ์กล๎าหาญของ
เด็กน๎อยผู๎กลายเป็นวีรชนของหมูํบ๎าน ได๎รู๎สึกสะเทือนใจกับความรักต๎องห๎ามของเด็กสาว และความคับแค๎นขมขื่น
ของผู๎ที่ถูกสังคมลงโทษโดยไมํเป็นธรรม 

                          หยกใสร่ายค า 
ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
พิมพ์ครั้งแรก    กรกฎาคม 2541 
พิมพ์ครั้งที่ 12  พฤศจิกายน 2552 
ISBN: 978-974-472-298-0 
ผู๎จัดพิมพ์: คณะกรรมการอักษรศาสตรบัณฑิตรุํนที่ 41 
              จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
 
 
 หยกใสรํายค า  พระราชนิพนธ์แปล กวีนิพนธ์จีนโบราณ ถํายทอดความรู๎สึก อารมณ์ ความคิดเห็น 
อุดมการณ์ และปัญหาของยุคสมัย เกี่ยวข๎องกับความมักน๎อยสันโดษ การทํองเที่ยวไปในธรรมชาติอันงดงามและ
ยิ่งใหญํ การพึงตนเอง และการเข๎าถึงสัจธรรม 
 หลังจากที่ทรงเรียนภาษาจีน จนพออํานหนังสือได๎เป็นเรื่องเป็นราว ทรงเริ่มฝึกอํานบทกวีจีน สํวน
ใหญํเป็นบทกวีสมัยราชวงศ์ถัง และราชวงศ์ซํง ซึ่งถือกันวําเป็นยุคทองของกวีนิพนธ์จีน ทรงแปลบทกวีจีนโบราณ
มาอยํางตํอเนื่องเป็นเวลา 6-7 ปี ประมาณปี พ.ศ. 2525-2532 ในยามวํางจากพระราชกิจเทําที่เวลาเอื้ออ านวย 
รวมแล๎วได๎ทรงแปลบทกวีจีนโบราณไว๎ร๎อยกวําบท  แตํในหนังสือหยกใสรํายค านี้  ได๎คัดเลือกบทกวีจีนที่รู๎จักกัน
แพรํหลายจ านวน 34 บทมาพิมพ์เผยแพรํ   และเพ่ือให๎หนังสือมีประโยชน์กว๎างขวางขึ้น ได๎พระราชทาน
ค าแนะน าให๎น าหลักการถํายเสียงภาษาจีนแมนดาริน และเกร็ดประวัติของกวีนิพนธ์นั้น ๆ มาพิมพ์เผยแพรํใน
หนังสือเลํมนี้ด๎วย 



    เมฆเหิน น  าไหล 

ผู๎เขียน: ฟังฟัง 
ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
พิมพ์ครั้งแรก  พฤศจิกายน 2539 
พิมพ์ครั้งที่ 18 มีนาคม 2555  
ISBN: 978-974-471-465-7 
ผู๎จัดพิมพ์: ส านักพิมพ์นานมีบุ๏คส์พับลิเคชั่น 
 
 

 เมฆเหิน น ้าไหล สะท๎อนภาพความเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนที่เป็นผลสืบเนื่องจากนโยบายสี่
ทันสมัยที่เริ่มขึ้นใน พ.ศ. 2521 และด าเนินตอํเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน  นโยบายสี่ทันสมัยเน๎นการพัฒนาประเทศ
จีนให๎เป็นสังคมนิยมที่ทันสมัยใน 4 ด๎าน คือ เกษตรกรรม อุตสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
 ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมที่เกิดขึ้นท าให๎วิถีชีวิตเปลี่ยนไป สังคมให๎คุณคําวัตถุและ
เงินตรามากขึ้น นักวิชาการกลับมีสถานะที่ถดถอยลง เกิดความขัดแย๎งระหวํางปัญญาชนรุํนเกํากับรุํนใหมํใน
ด๎านความเชื่อ คํานิยม และจริยธรรม  เมฆเหิน น ้าไหล สะท๎อนให๎เห็นถึงความขัดแย๎งดังกลําว และการปรับตัว
ของชาวจีนรุํนเกําให๎เข๎ากับกระแสความเปลี่ยนแปลง ซึ่งมีทั้งผู๎ที่ปรับตัวได๎ และผู๎ที่ล๎มเหลว  จุดเน๎นของเรื่อง
อยูํที่สังคมปัญญาชน ระหวํางรุํนเกํากับรุํนใหมํมีอุดมคติและระบบคุณคําที่แตกตํางกัน   
 เมฆเหิน น ้าไหล แสดงให๎เห็นสัจธรรมของชีวิตวํา ความเปลี่ยนแปลงเป็นธรรมดาของชีวิต  เหมือน
เมฆที่ลอยเหิน และน้ าที่ไหลริน ไมํมีสิ่งใดบังคับควบคุมได๎ ชีวิตยํอมเปลี่ยนแปลงไปเป็นนิจ 
 

ผีเสื อ 
 
    ผู๎เขียน: หวางเหมิง   
    ผู๎แปล: สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
    พิมพ์ครั้งแรก  กันยายน 2537 
    พิมพ์ครั้งที่ 16 กุมภาพันธ์ 2555 
I    ISBN: 978-974-472-301-7 
     ผู๎จัดพิมพ์: ส านักพิมพ์นานมีบุ๏คส์พับลิเคชั่น 
 
  
 
 



 พระราชนิพนธ์แปลเรื่อง ผีเสื อ เป็นเรื่องสั้นขนาดยาวที่บันทึกความเปลี่ยนแปลงของสังคมใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนในชํวงการปฏิวัติวัฒนธรรม (พ.ศ. 2509 – 2519) ซึ่งเป็นชํวงเวลาที่การเมืองจีนเต็ม
ไปด๎วยความสับสน และความขัดแย๎งทางความคิดของผู๎คนและอุดมการณ์ทางการเมือง  ตลอดจนความขัดแย๎ง
ระหวํางอุดมคติกับชีวิตจริง  มีการวิพากษ์วิจารณ์ และท าลายวัฒนธรรมจีนดั้งเดิมอยํางกว๎างขวาง กระทบชีวิต
ของบุคคลที่สถานภาพต๎องเปลี่ยนแปลงไปเหมือนดังชีวิตของผีเสื้อ 
 ผู๎เขียนพยายามแสดงให๎เห็นวํา สังคมและมนุษย์มีความสลับซับซ๎อน การปฏิวัติสังคมและการ
สร๎างสรรค์สิ่งที่ดีงามทั้งหลายเพ่ือสํวนรวมนั้น จึงมิใชํจะส าเร็จผลได๎เพียงเพราะมีความปรารถนา อุดมคติ 
หลักการ หรือทฤษฎีทางการเมืองเทํานั้น หากต๎องใช๎ปัญญาพินิจตนเอง พิจารณาสังคมอยํางละเอียดรอบด๎าน 
จนสามารถเข๎าใจตนเอง และเข๎าใจสังคมของตนอยํางถํองแท๎ตรงกับความเป็นจริง จึงจะสามารถแก๎ไขปัญหา
และสร๎างสรรค์ประโยชน์อันแท๎จริงได๎ส าเร็จ 


